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l’Échange de lettres entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de la 

République du Chili rectifiant l’annexe C-00-B, l’annexe D-01 et l’annexe D-03.1 et 

le règlement uniforme pour le chapitre D de l’Accord de libre-échange entre le 

gouvernement du Canada et le gouvernement de la République du Chili, fait à Santiago, 

le 5 décembre 1996, fait à Ottawa, le 9 novembre 2004 et à Santiago, le 

25 novembre 2004, 

l’Accord entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de la République du Chili 

modifiant l’Accord de libre-échange entre le gouvernement du Canada et le 

gouvernement de la République du Chili, fait à Hanoi, le 15 novembre 2006, et par 

l’Accord modifiant l’Accord de libre-échange entre le gouvernement du Canada et le 

gouvernement de la République du Chili, fait à Santiago le 5 décembre 1996, dans sa 

version modifiée, entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de la République 

du Chili, fait à Santiago, le 16 avril 2012; et 

SOUHAITANT modifier de nouveau l’Accord de libre-échange entre le gouvernement du 

Canada et le gouvernement de la République du Chili (ALECC) en vertu de l’article P-02, 

SONT CONVENUS de ce qui suit : 

 

Article I : Modification du chapitre G (Investissement) 

L’ALECC est modifié par le remplacement du texte du chapitre G (Investissement) par le 

texte qui est énoncé à l’appendice I du présent accord. 

 

Article II : Modifications découlant des modifications au chapitre G (Investissement) 

1. Les notes à l’ALECC est modifiée par l’ajout du texte suivant après la note numéro 1 

sous le titre « Chapitre G » et la renumérotation de la note numéro 2 comme note numéro 4 : 

« 2. Il est entendu que la question de savoir si le traitement est accordé dans des 

« circonstances similaires » selon l’article G-02 (Traitement national) ou l’article G-03 

(Traitement de la nation la plus favorisée) dépend de l’ensemble des circonstances, y 

compris la question de savoir si le traitement en cause fait une distinction entre les 

investisseurs ou les investissements en fonction d’objectifs légitimes de politique 

publique. 

 3. L’article G-05 (Norme minimale de traitement) sera interprété en conformité 

avec l’annexe G-05 (Droit international coutumier). » 

2. Les notes à l’ALECC est modifiée par l’ajout du texte suivant après la note numéro 4 

(après la renumérotation indiquée au paragraphe 1) sous le titre « Chapitre G » : 

« 5. L’article G-10 (Expropriation et indemnisation) sera interprété en conformité 

avec l’annexe G-10 (Expropriation). » 
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“PART FOUR bis 

TRADE AND GENDER 

Chapter N bis 

Trade and Gender” 

 

Article VI: Termination 

1. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party on six months’ 

written notice to the other Party. 

2. This Agreement shall be terminated by the termination of the CCFTA. If the CCFTA is 

terminated, this Agreement shall terminate on the date of termination of the CCFTA. 

 

Article VII: Entry into Force 

This Agreement shall enter into force sixty (60) days after the date of the last notification 

by which each Party notifies the other that it has completed its domestic procedures necessary for 

this Agreement to enter into force. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Agreement. 

 

DONE in duplicate Ottawa on this 5
th

 day of June 2017, in the English, French and Spanish 

languages, each version being equally authentic. 

 

François-Philippe Champagne 

 

 

FOR THE GOVERNMENT  

OF CANADA 

 

Heraldo Muñoz 

 

 

FOR THE GOVERNMENT  

OF THE REPUBLIC  

OF CHILE  
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Article G-26: Agreement to Appointment of Arbitrators 

For purposes of Article 39 of the ICSID Convention and Article 7 of Schedule C to the 

ICSID Additional Facility Rules, and without prejudice to an objection to an arbitrator based on 

Article G-25(3) or on a ground other than nationality: 

(a) the disputing Party agrees to the appointment of each individual member of a 

Tribunal established under the ICSID Convention or the ICSID Additional 

Facility Rules; 

(b) a disputing investor referred to in Article G-17 may submit a claim to 

arbitration, or continue a claim, under the ICSID Convention or the ICSID 

Additional Facility Rules, only on condition that the disputing investor agrees in 

writing to the appointment of each individual member of the Tribunal; and 

(c) a disputing investor referred to in Article G-18(1) may submit a claim to 

arbitration, or continue a claim, under the ICSID Convention or the ICSID 

Additional Facility Rules, only on condition that the disputing investor and the 

enterprise agree in writing to the appointment of each individual member of the 

Tribunal. 

 

Article G-27: Consolidation 

1. A Tribunal established under this Article shall be established under the UNCITRAL 

Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with those Rules, except as 

modified by this Section. 

2. If a Tribunal established under this Article is satisfied that claims have been submitted to 

arbitration under Article G-21 that have a question of law or fact in common, the Tribunal may, in 

the interests of fair and efficient resolution of the claims, and after hearing the disputing parties, by 

order: 

(a) assume jurisdiction over, and hear and determine together, all or part of the 

claims; or 

(b) assume jurisdiction over, and hear and determine one or more of the claims, the 

determination of which it believes would assist in the resolution of the others. 

3. A disputing party that seeks an order under paragraph 2 shall request the 

Secretary-General to establish a Tribunal and shall specify in the request: 

(a) the name of the disputing Party or disputing investors against which the order is 

sought; 

(b) the nature of the order sought; and 

(c) the grounds on which the order is sought. 

4. The disputing party shall deliver a copy of the request to the disputing Party or disputing 

investors against which the order is sought. 
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Annex G-09.1 

 

1. For the purpose of preserving the stability of its currency, Chile reserves the right: 

(a) to maintain existing requirements that transfers from Chile of proceeds from the 

sale of all or any part of an investment of an investor of Canada or from the 

partial or complete liquidation of the investment may not take place until a 

period not to exceed: 

(i) in the case of an investment made pursuant to Law 18.657 Foreign 

Capital Investment Fund Law(“Ley 18.657, Ley Sobre Fondo de 

Inversiones de Capitales Extranjeros”), five years has elapsed from the 

date of transfer to Chile, or 

(ii) subject to subparagraph (c)(iii), in all other cases, one year has elapsed 

from the date of transfer to Chile; 

(b) to apply a reserve requirement pursuant to Article 49 No. 2 of 

Law 18.840, Organic Law of the Central Bank of Chile, (“Ley 18.840, Ley 

Orgánica del Banco Central de Chile”) on an investment of an investor of 

Canada, other than foreign direct investment, and on foreign credits relating to 

an investment, provided that such a reserve requirement shall not exceed 

30 per cent of the amount of the investment, or the credit, as the case may be; 

(c) to adopt: 

(i) measures imposing a reserve requirement referred to in 

subparagraph (b) for a period which shall not exceed two years from 

the date of transfer to Chile, 

(ii) any reasonable measure consistent with paragraph 3 necessary to 

implement or to avoid circumvention of the measures under 

subparagraphs (a) or (b), and 

(iii) measures, consistent with Article G-09 and this Annex, establishing 

future special voluntary investment programs in addition to the general 

regime for foreign investment in Chile, except that any such measures 

may restrict transfers from Chile of proceeds from the sale of all or any 

part of an investment of an investor of Canada or from the partial or 

complete liquidation of the investment for a period not to exceed 

5 years from the date of transfer to Chile; and 
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d) d’appliquer à l’égard des transferts se rapportant à un investissement d’un 

investisseur du Canada, en vertu de la Loi n
o
 18840, des mesures exigeant : 

i) que les transactions en monnaies étrangères touchant ces transferts 

s’effectuent sur le marché des changes officiel, 

ii) que l’accès au marché des changes officiel pour l’achat de devises, au 

taux convenu entre les parties à la transaction, soit sujet à autorisation, 

un tel accès étant accordé sans délai dans le cas des transferts 

représentant : 

A) des paiements au titre des transactions internationales 

courantes, 

B) le produit de la vente de la totalité ou d’une partie de 

l’investissement d’un investisseur du Canada, ou le produit de 

la liquidation partielle ou totale d’un tel investissement, ou 

C) des paiements au titre d’un prêt, sous réserve qu’ils soient 

effectués conformément aux dates d’échéance initialement 

prévues dans la convention de prêt, et 

iii) que les devises soient converties en pesos chiliens, au taux convenu 

entre les parties à la transaction, sauf pour ce qui concerne les transferts 

visés au sous-alinéa (ii), lettres A) à C), qui font l’objet d’une 

exemption à cet égard. 

2. Lorsqu’il se propose d’adopter une mesure visée à l’alinéa (1)c), le Chili, pour autant que 

cela soit matériellement possible, 

a) fournira au Canada, préalablement à l’adoption de la mesure proposée, les 

raisons qui la motivent ainsi que tout renseignement pertinent s’y rapportant, et 

b) donnera au Canada une possibilité raisonnable de présenter des observations 

concernant la mesure proposée. 

3. Une mesure qui est compatible avec la présente annexe mais incompatible avec 

l’article G-02 sera réputée ne pas contrevenir à l’article G-02 si, comme l’exige la législation 

existante du Chili, elle n’établit aucune discrimination entre des investisseurs effectuant des 

transactions de même nature. 

4. La présente annexe s’applique à la Loi n
o
 18840, au Décret-loi n

o
 600 de 1974 (« Decreto 

Ley 600 de 1974 »), à la Loi n
o
 18657 et à toute autre loi instituant à l’avenir des programmes 

spéciaux d’investissements volontaires compatibles au sous-alinéa (1)c)(iii), ainsi qu’au maintien, 

au prompt renouvellement ou à la modification de ces lois, pour autant que toute modification y 

apportée ne diminue pas la conformité de la loi modifiée avec le paragraphe G-09(1), telle qu’elle 

était avant la modification. 
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Annexe G-21.1 

Soumission d’une plainte à l’arbitrage  

 

Chili 

1. En ce qui concerne la soumission d’une plainte à l’arbitrage : 

a) un investisseur du Canada ne pourra alléguer que le Chili a manqué à une 

obligation découlant : 

i) de la section I ou du paragraphe J-03(2) (Entreprises d’État), ou 

ii) de l’alinéa J-02(3)a) (Monopoles et entreprises d’État), lorsque le 

monopole a agi d’une manière incompatible avec les obligations du 

Chili aux termes de la section I, 

à la fois dans le cadre d’un arbitrage aux termes de la section II et d’une 

procédure devant un tribunal judiciaire ou administratif chilien; et 

b) lorsqu’une entreprise du Chili qui est une personne morale qu’un investisseur du 

Canada possède ou contrôle directement ou indirectement allègue, dans le cadre 

d’une procédure devant un tribunal judiciaire ou administratif chilien, que le 

Chili a manqué à une obligation découlant : 

i) de la section I ou du paragraphe J-03(2) (Entreprises d’État), ou 

ii) de l’alinéa J-02(3)a) (Monopoles et entreprises d’État), lorsque le 

monopole a agi d’une manière incompatible avec les obligations du 

Chili aux termes de la section I, 

l’investisseur ne pourra alléguer le manquement dans le cadre d’un arbitrage aux 

termes de la section II. 

2. Il est entendu que, si un investisseur du Canada ou une entreprise du Chili qui est une 

personne morale possédée ou contrôlée directement ou indirectement par un investisseur du 

Canada allègue, devant un tribunal judiciaire ou administratif chilien, un manquement visé aux 

alinéas (1)a) ou b), le choix de ce tribunal judiciaire ou administratif chilien sera définitif, et 

l’investisseur ou l’entreprise ne pourra par la suite alléguer le manquement dans le cadre d’un 

arbitrage aux termes de la section II. 
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Article N bis-07: Relation to the Agreement on Labour Cooperation 

In the event of any inconsistency between this Chapter and the Agreement on Labour 

Cooperation or its successor, the Agreement on Labour Cooperation or its successor shall prevail 

to the extent of the inconsistency. 

 

Article N bis-08: Definitions 

For the purposes of this Chapter: 

Agreement on Labour Cooperation means the Agreement on Labour Cooperation between the 

Government of Canada and the Government of the Republic of Chile, done at Ottawa on 

6 February 1997; 

Agreement on Environmental Cooperation means the Agreement on Environmental 

Cooperation between the Government of Canada and the Government of the Republic of Chile, 

done at Ottawa on 6 February 1997. 
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